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A Pastoral Residence — Living at Cottages among Plum

Blossoms and White Snow

Looking out to the Centre of the Lake
Mountain Cottage of Liu Yu

Returning Cranes among Plum Blossoms
Dreaming of Xie Lingyun in Lingyin Temple
Visiting Plum Blossoms around Soul Hills
Lotus in the Wind and the Royal Brewery
Book House in Forest of v.:.ﬁm

Zi Jiu Memorial

Fayun Old Village

Long Hong Streams
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Wings of Mayflies — Smiling in Flowers while Enjoying

Buddhist Music from Heaven

n&ﬁﬁﬁ Old Camphor by Faxiang Temple
Em@ﬁ% Sky in the Stony Cave

:RE _vm .mm Lin Jiu Peak Flown from Afar
Auﬂt#namu Spring Views in Eight Diagrams
BoW\HIHY  Pilgrim Paths in Mao Village
ﬁ%mmﬂmﬂ Xi Ling Seal Society

REHINI  Endless Pine Trees

%m .ﬁunﬁ Spring Sights among Lakes and Hills
a%ﬁuﬁ Vestiges of Liang Zhu

I T/.I Em.w% Yuan of the Three-Reincarnation Stone

zmhm Afterword
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A Pastoral Residence
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Living at Cottages among Plum

Blossoms and White Snow
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-In the darkening daylight,

_Allow me to play a song on willow branches,

Looking out to the Centre of the Lake

Please come and meet me

On a snowy day.

Walk through the lake away from wet clouds.
You will find my suppressed heart beating fast,
Like shadows in a clear pond, or in an emptiness.

The mariner is boating softly.
A sudden drizzle in the rainy season
Wakes me from a lonely dream.

I enjoy again and again
The dusky mountain views.

When I look far into the distance,
Ripe peaches and mandarin fish .
Become the companions of my loneliness.

A song of Cherish the Season of Flowers.
We will meet on the courier bridge,
When a leaf is drifting on the ripples.

When I look far into the distance,

Water caltrops and reeds

Become the companions of my loneliness.
With an inkstone made of plantain leaves
Allow me to paint Sweet Laurel Branches

To decorate your silk fan. Our shadows

Make a couple in the melody of a clear night.

When I look far into the distance,
The moonlight and the tune of flute
Become the companions of my loneliness.




Allow me to make wine with snow, 4
And drink for A Dream in South China.
We will meet under the bright moon,
When the Lake is drunk in spring breeze.

Please come to see me on a snowy day.

Walk through the Lake getting thinner each year.
Besides the stove with flames flickering in wind,
Will you recognize someone

Who is more than spoony?
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"Mid Lake Pavilion" is one of the three islands in the West
Lake and ranks as one of the eighteen West Lake Scenic Spots in
the Qing Dynasty. There are lavish willows, flowers and trees on
the island, surrounded by the green water. When visitors come, they
feel in a fairy land.
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Mountain Cottage of LiuYu

&

The sound of spring is telling her story,

As if there were a soul out of her shell-like body.
F Her transparent songs

Disturb the reflections of dark green shadows.

3

Warm breeze is like thie wine,

The current, the mist,

Or the breath of the carves on stones,
And the sound of fruits falling,

Both near and far behind.

[

% A waterfall over the cliff
# Fulfills my imagination,
And the cloud above is the best stroke
il For the paint of peaks.
The exiled man
3 Is playing chess in leisure.
TE He lifts a chessman, and then puts it down.
=] Nearby, an empty wine pot is hanging on the pine branches.
(S5
=y
21 Mountains are silent and wind makes no noise.
Jal Who can draw with ink of time
3 The vision of a bird through an illusionary window?
e Our path is already wet with green moss,
a But still the hermit is nowhere to find.
&

One day in mountains seems like
One thousand years in human world.
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The cottage of Liu Yu lies to the north of Southern Peak. It
was a very famous gardening landscape in the Qing Dynasty. When
the Emperor Qianlong visited here, he praised this place and wrote
the words "Mountain Cottage of Liu Yu" himself.
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